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Abstract: French Missionary Dallet (1874) described the difference in his book between the Chinese culture and
Korean culture. In his book (Dallet, 1874) ‘the thousand character essay’ was introduced. In Korea, this book was called
as Tcheonzamun (Han, 1583). Koreans and Chinese people commonly used Chinese characters. But the grammar between
these two countries was different. Therefore, the translation is quite different between on Korean language and on Chinese
language. The method of the present work is on the basis of the meaning of Chinese character of Tcheonzamun (Park et
al.,2021). If we note that the order of the four Chinese character were (A B) — (C D) in Chinese grammar. The translating
order for this Tcheonzamun poem is (D C) — (B A) in Korean grammar. Therefore, the meaning becomes different between
the two methods (between Chinese and Korean versions). This work concerns the translation of the Tcheonzamun poem
(Tcheonzamun 161st-176th)’. The title of this study is ‘My husband! You must become confidential with me (your wife)!
(Tcheonzamun 161st-176th)’. The theme of this research is as follows. 173-176 % (Deug) 8E (Neung) % (Mag) /= (Mang).
My husband! Please do not (32 ) forget (=) the fact! Then, you can (8€) do the thing practically (). This is the explanation
of ‘be talent (=)’ of the second line. In this sentence, the order of translation is same to Korean grammar.

Keywo Ids: Please do not (32) forget (=) the fact! Then, you can (8£) do the thing practically ().

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) described the difference in his book between the Chinese culture and Korean
culture. In his book (Dallet, 1874) ‘the thousand character essay’ was introduced. In Korea, this book was called as
Tcheonzamun (Han, 1583). Koreans and Chinese people commonly used Chinese characters. But the grammar between
these two countries was different. Therefore, the translation is quite different between on Korean language and on Chinese

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution
4.0 International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-
commercial use provided the original author and source are credited.

CITATION: Hyeonhi Regina Park, K. Daegon Andrea Kim, Jiah Anna Kim, Sangmin Lee, Rosa Kim, Alain Hamon, Sohwa 9
Therese Kim, Sangdeog Augustin Kim (2025). My Husband! You must become confidential with me (your wife)!
(Tcheonzamun 161%-176"). South Asian Res J Human Soc Sci, 7(1): 9-12.



Hyeonhi Regina Park et al, South Asian Res J Human Soc Sci; Vol-7, Iss-1 (Jan-Feb, 2025): 9-12

language. There is a regular translation of Tcheonzamun as shown in Han (1583). However, several recent researchers tried
to find the meaning of this Tcheonzamun book on Korean grammar (Park et al., 2021) and on Korean pronunciation of
Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (F & XX ). The range of this study is
(Tcheonzamun 161st-176th). The method of the present work is on the basis of the meaning of Chinese character of
Tcheonzamun (Park et al., 2021). If we note that the order of the four Chinese character were (A B) — (C D) in Chinese
grammar. The translating order for this Tcheonzamun poem is (D C) — (B A) in Korean grammar. Therefore, the meaning
becomes different between the two methods (between Chinese and Korean versions).

REsSuLTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This work concerns the translation
of the Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 161st-176th)’. The title of this study is ‘My husband! You must become
confidential with me (your wife)! (Tcheonzamun 161st-176th)’.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

161-164 % (Yeo) £ (Mo) & (Zeong) 2! (Lyeol).
My husband! I am your wife (Z). My husbhand! I like (%%) to be faithful (&) to you! I will do it even to my death
(ZO! In this sentence, the order of translation is same to English grammar.

165-168 55 (Nam) 38 (Hyo) =F (Zae) R (Lyang).

And you, my husband (55)? You must try to do (3%) hard in order to be talent (). You will do it in the good-
hearted manner (&) to me (your wife). My husband! You must become confidential with me (your wife)! In this sentence
also, the order of translation is same to English grammar.

169-172 %A (Zi) @ (Gwa) 2 (Pil) & (Kae).
My husband! Do you want to amend (2%) certainly (12+) your way of living? You must know (1) your mistakes (i®).

This is the explanation of ‘in the good-hearted manner () of the second line. In this sentence, the order of
translation is same to English grammar.

173-176 %5 (Deug) BE(Neung) & (Mag) = (Mang).
My hushand! Please do not (%) forget (=) the fact! Then, you can (8&) do the thing practically (1%).

This is the explanation of ‘be talent (=F)’ of the second line. In this sentence, the order of translation is same to
Korean grammar.

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 6 January 2025.
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The theme of this research is as follows. 173-176 % (Deug) 8&(Neung) % (Mag) = (Mang). My husband! Please
do not (¥) forget (=) the fact! Then, you can (8£) do the thing practically (). This is the explanation of ‘be talent (&)’
of the second line. In this sentence, the order of translation is same to Korean grammar.

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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